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saturnalii» etc.) but, nevertheless, resonates with a connection to the tradition that has been supple-
mented with a particular avant-garde reception of antiquity. The avant-garde strategy of «mythical»
comprehending the world is realized by determinedly constructing through deconstruction the image of
the world as a play, performance, manifested with the motif of duality, literary mystification, parody
and travesty; where poets put on the mask of Trickster. The antique myth about Saturn and, further-
more, the tradition of its artistic existence in world’s literature we consider one of the ideological and
plot matrices of Mikhail Semenko’s lyrics.

Semenko’s reception of mythology developed from creation of Ukrainian poetical version of Satur-
nalia — where the patriarchal past is precious as a childhood memory but naive and passive for the new
times («Selianski saturnalii» ) — and to characterizing modernity as an «age of Saturn». The image of
«golden age» as a component of the myth about Saturn is endowed with dramatic intonations that are
similar to fatalistic motives and prediction of tragedy to the «children» of revolution.

Semenko’s lyrics is a specific mythocentric text in which author-contemporary does an act of
heroism in times of Saturn — titanicly defends his uniqueness, the right to revolt, transform the world a
new quality. The myth about Saturn as a meaning and structure creating element has transformed into
biographically intense motif («past» ), as well as evaluative ( «present» ) and dramatic and prophetic
ones («future» ). It is manifested on both explicit (allusions and images-symbols ) and implicit (as an
ideological element ) levels.

Key words: Mikhail Semenko, antiquity, myth, avant-garde, reception, interpretation.
Ompumano: 16.08.2015 p.

YK 82-1/29
I'opoeenxo M.A.

OHOMACTUYECKOE NMPOCTPAHCTBO POMAHA C. ®ULAKEPANIbAOA
«BEJIUKUN Fr9TCBU>»

UccrnemoBarue OHUMUYECKOM JeKCUKY B XyIOXKECTBEHHOM TeKCTe 3a OCJIeIHIE NeCATUIeTHA CTa-
HOBUTCA OJHUM U3 HamboJjiee aKTyaJbHBIX HallpaBJIeHU JuTepaTypoBeneHus. iMs mepcoHaska Jro00ro
TMPOM3BeIeHUS ABIAETCA BAaXKHEHIITUM 9JIeMEeHTOM (POPMBI XYA0KEeCTBEHHOTO ITPOU3BeIeH! A, HEOTHeM-
JIEMOM ero YacTbhIo, CIIOCOOCTBYIOIIEH (h)OPMUPOBAHUS ITEJIOCTHOTO XYI0KEeCTBEeHHOTO 00pasa.

WNsyuenmeM mMeH COOCTBEHHBIX B HPOU3BENEHUSAX XYIOMKECTBEHHOUN JIMTepPaTyphbl 3aHUMAETCS
JUTepaTypHas WJIN MMO9THUEeCKas OHOMACTHKA, KOTOpas TeCHO CBA3aHA CO CTUJIMCTUKOIM, MO3TUKOM,
JUHTBUCTUKOMN TeKCTa, ceMaHTUKol. JIuTepaTypHas OHOMacTUKA MCCIAEAYeT 0COOeHHOCTH (QYHKITHO-
HUPOBAHUA COOCTBEHHBIX UMEH B XYIOKECTBEHHOM IpocTpaHcTBe. MiMeHa coOGCTBEHHBIE ABISIOTCA He-
OTHEMJIEMOII COCTABJIAIOIIEH CTUJIA U SI3bIKA MHCATEJNsI, TECHO CBSI3AHBI C TEMOU MPOU3BeAeHU, UAE0-
JIOTUYECKUMU BO33PEHUAMHU aBTOPa, N300pakaeMbIM BpeMeHeM U ITPOCTPAHCTBOM, 00pa3HOM CCTEMO1A.

AHTPOTIOHUMBI ¥ TOMOHUMBI YUACTBYIOT B PACKPBLITUY OCHOBHBIX MOTHUBOB JIUTEPATYPHOTO ITPOU3-
BelleHUs, TepeatoT MOATeKCTOBYIO MH(POPMAIINIO, YKA3hIBAIOT HAa COIMANLHBINA CTATyC IIEPCOHAaXKa, eTo
HAIIMOHAJBHYIO IPUHAIIECKHOCTD, PACKDPBIBAIOT €T0 B MCTOPUKO-KYJIBTYPHOM KOHTEeKcTe. Bojee Toro,
U3yUYeHWe UMeHHU IIePCOHAXKAa C YUYETOM ero STUMOJIOTUY IIOMOTaeT IIy6sKe TpoaHaJIn3uPOBATh 3aMbICEJT
aBTOpA.

PDuosoruUecKuil aHaJIU3 XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX, KaK CIPaBeIJMBO 3aMedaeT
IO. TeiusiHOB, He ObIBaeT « HETOBOPAIINX, HE3HAUAIINX » IMeH, TpeOyeT 0CO0eHHOT0 BHUMAaHUA K aHTPO-
MOHMMHUYECKOMY IIPOCTPAHCTBY TEKCTa, MPekIe BCero, K MMeHaM IJIaBHBIX repoeB [6]. Haubosee Baxk-
HBIMHY U YACTOTHBIMU B TEKCTE ABJISIOTCA aHTPOTTOHUMBI. OCcTaJbHBIE BUBI TIOSTOHNMOB UCIIOJIb3YIOTCS
aBTOPOM [JIA IeTaJnu3allum, AJII co3aaHuA (hoHa.

HWuTepec K JaHHOUN TeMe He yracaer IIO Ceil JeHb, UTO TOBOPUT 00 aKTyaJbHOCTH HAYKHU JUTEpa-
TYPHOUM OHOMAaCTHUKH. Bo3dpacTaeT KOJMueCcTBO PAbOT, MOCBAIIEHHBIX U3YUEHUIO PA3JINUHBIX aCIeKTOB
JUTEepaTypHOU oHoMacTuKu. Cpeau HUX 3acCHy:KUBAIOT BHUMAHUA TPYALI TAKUX JUTEPATYPOBEIOB:
A.B. Cymnepanckas, B.A. Hukonos, I0.A. Kapnenko (Teopus umernu cobctBeHHOT0), B.M. Kanuuaxkuu
(moatmka onuma), FO.A. PerioB (poMaHCKaAa aHTpPomoHUMUKA), I'.®@. KoBanes (pycckas aurepaTypHas
oHomacTtuka). Ciaenyer oTMeTUTh QyHIaMEeHTAJbHBIE KAaHIUIATCKNIE UCCEPTAIlNH, IOCBAIeHHbIE 13-
yueHU0 QYHKIIMOHNPOBAHNISA NMEH COOCTBEHHBIX B XY/ I0KeCTBeHHOM TeKcTe: 9.B. Marasauuk «OHoMma-
HOSTHKA NN «TOBOPSAIIMe uMeHa B auteparype» u .M. ITerpaukoBa «3HAUNMOCTh UMEHHN COOCTBEH-
HOTO B Xy/I0KE€CTBEHHOM TEKCTE» .
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Marepuasom g JaHHOM CTAThU CHAYMKUT POMaH aMepuKaHcKoro nucatenda @.C. duimkepanbga
«Benukwuii I'srcom» . TBopuecTBO PUuIAKEpaTbIa He Pa3 CTAHOBUJIOCH ITPEIMETOM CIIeIIaJIbHOTO U3yUe-
Hus. CyIiecTByeT pAal MOHYMEHTAJIbHBIX PaboT, IUCCEPTAIIMOHHBIX MCCIEeNOBAHUM, HAYUHBIX CTATeH,
TIOCBAIIIEHHBIX M3YUEHUI0 TBOpUecTBa mmcaresisg. CTAHOBUTCA OUEBUIHBIM, UTO ITO3TOHMMBI pOMaHa
«Benukuii 'saTcOu» ocTaroTcsa BHE MOJSA 3PEHU JIUTEPATypoBenoB. TakuM 06pa3oM, PACKPHITHE U
aBTOPCKOTO 3aMBICJIa C TOMOIIbI0O OHMMUYECKOT'0 TPOCTPAHCTBA U ABJIAETCS IIEJIHI0 TaHHOMU CTAThU.

Poman «Benukwnii I'sTcOu» mpencTaBidgeT OTPOMHBIN IJIACT OHUMUYECKOH JeKcuKu. LleHTpain-
HBIM 00pa3oM B poMaHe BbicTynaet [[»xeir I'sTcOu, MOJIO0M UeJIOBEK, BEPHYBIINUICA C BOWHBI 1 HEBEPO-
SATHO pasboraTeBIINH HE3aKOHHBIMU IYTAMHU. ['9TCOM 2KaKIeT BEPHYTh JII060BL OoTaToi 1931, KOTOPYIO
OH TOJII00mMJI, Korjga ObLI 6eqHBIM oduiiepoM. EMy mouTu ygaerca JOCTHUUBL CBOEH Iiesi, HO, B KOHIIE
KOHIIOB, IIJIAHBI €TO PYIIATCA.

ITosmroEe mMa repoa :xeit I'aTcOu moABIsAeTCA TOJBKO B 3 IJIaBe, a UCTUHHOE UMA repod [[:xeiimc
T'sTc packprIBaeTCA YUTATEJIIO JIUIIH B 6 IJ1aBe, IOBECTBYIOIIEH NCTOPUIO 3aTraIOUHOT0 ITepcoHaska. Mma
H:xelimc Bocxoaut K 6ubietickomy umenu Makos (amoctout, ceia Mocuda, poacTrBeHHUK Xpucrta). OTU-
MOJIOTMYECKUH CJI0BAPh JaeT HECKOJIBbKO 3HaUeHUI nMeHHU «[[:xefi» : coiiKa (ITUIla), HeBLIHOCUMBbIH 00JI-
TYH, IPOCTAK, 11eroyb, @paut (decaying or ironical use of »jay» «flashy dresser»). Iamenenue umeHu
(Moxeit — [xxeiiMc) SBISETCSI CUMBOJIOM, KOTOPBIA CUTHAJIM3UPYET 3HAUNTEIbHEIE TIepeMeHbI B XapaKTe-
pe mepcouaska. OH ToMeHAT cBoe UM B 17 JieT, 1 3TO COOBITHIE 3HAMEHOBAJIO HAYAJIO €T0 CTPEMUTEIbHO
Kapbeprl. «It was James Gatz who had bee loafing along the beach that afternoon in a torn green jersey
and pair of canvas pants, but it was already Jay Gatsby who borrowed a rowboat, pulled out to the
Tuolumne» [8, 99]. Hxxkeitmc I'aTc — 9T0 OegHBIN HapeHb U3 ceBepHOU [lakoTsl, a ket ['aTcOu — 9T0 BO-
TJIOIIIeHe MeUThI TOTO K€ CEMHAAIIATUIeTHero I0HoIN. TakuM 00pasoM TpaHchopMaIud UMeHHU Iep-
COHa’Ka BJIeUeT 3a coO0ll KOPEeHHEIe IIepeMeHEI B cyIp0e caMoro repod. Ero pogurenn 661U TPOCTHIMU
JIOObMHU, UTO HE COOTBETCTBOBAJO uaeasaM ['aTcou. ITosaTomMy OH ¢ TaKO# JIETKOCTHIO OTKPEITNBAETCA
OT MMEHHU CBOUX POIUTEJEHN, YYBCTBYS, UTO POMKIEH IJIA 4ero-To bosbinero. « He was a son of God — a
phrase which, if it means anything, means just that — and he must be about his Father’s business».
[8, 99] HobaBimenue K hamunuu cyddurca by HalleleHO Ha CO3aHNe HOBOU COIUAIbHON KOHHOTAIUU.
YesioBeK, HOCAIINH TaKyI0 (DaMUINI0, IPUHALJIECKUT K ApeBHeMY poxny. Gatsby moxxeT ObITH TpaHCHOP-
marueii anrauiickoit havmuanu Gadsby, KoTopasi o3Hauaer yenoBeka u3 Gaddesby (rpadcrBo Auriaun).
A tak Kax damuanio I'sTcOu cOIPOBOKIAET IPUIATATEILHOE «BEJIUKUMN», NJISI UYNTATEA CTAHOBUTCS
OUYeBUAHBIM 0JaTOPOTHOE ITPOUCXOKIeHE TJIaBHOTO repos. MHTepeceH TOT PaKT, UTO IIpUIaraTeJbHOe
«BEJIUKUH» IIOABJISAETCA B POMaHe TOJHKO oguH pasd. Ho aBTOp MCKYCHO BIIIeTAaeT B KAHBY TEKCTA UHBIE
Bapuamuu, co3garoIue odmuryoo arMmocdepy BeJmUna BCeTo TOT0, UYTO COIIPUKACAeTCs ¢ 00pa30oM IJIaBHO-
ro reposi: «Gatsby’s enormous house», «Gatsby’s gorgeous car».

B nrerom mosToruM Gatsby OTHOCUTCSA K PaspALy aBTOPCKUX IIOSTOHUMOB, HAIleJIEHHBIX HA YCUJIe-
HIe 9KCIIPecCUuu 1Py OOPUCOBKeE 00pasa mepcoHasxa.

O6pas I'sTcOu cTaTueH, HEM3MEHUNB Ha TMIPOTAKEHNN BCET0 pOMaHa, B TO BpeMdA Kak o0pa3 Huka
Kappayssa oTinmuaeTcsi SUHAMUYHOCTHIO, PA3BUTHUEM, BBIMOJHSAET CHOMKETOO0OPA3YIOIIYI0 (GYHKIIHIO.
®. Xodpdpman ormeuaeT TUHAMUKY B3TIAM0B HuKa B ero oTHOIIeHNHN K I'STCOU: OT IIOJHOTO Heomoope-
HUSA [0 IPUSHAHWS HEOTECAHHOCTH U BYJIbIapHOCTY YE€PTAMH BTOPOCTENEHHBIMU. HUK — TUINYHBIA
aMepUKAHCKUI IIPeNCTABUTE/b «IOTePAHHOr0 MOKOJIEHUA», BCEIeJIO IMOTJIOIIEHHOI0 HPABCTBEHHbIMU
npobaemamu. P. CKIssp Hax0oauT, UTO JBOMCTBEHHOE IIoJ0KeHne Huka — HabIomaTe s U JelcTBYIoIe-
r'0 JINITa — [I03BOJISET €My OXBATUTh BCIO "KM3Hb POMaHA B CBOMX OI€HKAX U IOHUMAaHUMN.

Wms Huk (Nick), coryiacHo aTUMOJIOTHYECKOMY CJI0BaPI0, SIBJISETCS COKPAIIeHHON (hOPMOIT UMEeHN
Nicholas, aro B OyKBaJIbHOM CMBICJIE O3HAUAeT: Joau-nobenurenu (victory people). Iloarorum Kappa-
yait (Carraway) IpoUCXOIUT OT CJIOBA caraway, 4To 0603HaUYaeT « TMUH» , CIIEIIUI0, KOTOPasa UMeeT IIPU-
ATHBII apoMaT 1 UCIOJIb3YeTCA AJIs IIPUTOTOBJIeHUA PasJInuHbIX Ofon. Kak yskxe ObLIO cCKaszaHo, 00pas
Huxka urpaer Ba:KHYIO POJIb B CI0;KeTooOpasoBaHuu poMana. OH BRICTYIIaeT BaXKHBIM 3JIeMEHTOM B pac-
KDBITUH CIOKETa, KaK IIPUIPABa B KAUeCTBE HEOT'heMJIEMOT'0 NMHI'PEeINEHTAa, CIIOCOOCTBYIOIIEr0o HOJTHOMY
PacCKpBITHIO BKYCOBBIX KauecTs OJrrofa. Ciierka ropbKuii BKYC TMHHA CUMBOJIU3UPYET MPAMOJIUHEAHBIH
xapakTep Huka, He OTCTyHaIIero OT CBOMX HPABCTBEHHBIX I[€HHOCTEM, a MPUATHBIA CUJIBHBIN apo-
MAaT — 9TO ero 0JiaropoaHasi HaTypa.

Tom BriokeHeH — OCHOBHOM aHTaroHucT I'aTcOu1, OAMH U3 caMbBIX APKUX HepcoHaskeil pomaHa. Cam
MUCcAaTeJb B CBOUX MUCbMaX IIPU3HABAJICA, UTO B oTJimuue OT I'aTc6u o6pas Toma BBIIIE OUEHbD I1eJI0CT-
HbIM. PUIAKepaIbI BhIEIsIeT OCHOBHYIO uepTy Toma, pacKpbeIBasi COIUAIBbHYIO OCHOBY (hopMupoOBa-
HHUA XapakTepa mepcoHaska. IIpu Bcell (pusmuyecKoil cuie 1 caMOyBepeHHoCcTH, Tom nHpanTuien. Nu-
GaHTUIBHOCTL IOPOKAAET «DaCHOCJIOBHOE 0OTaTCTBO», KOTOPOE CTOUT MekAy ToMoM M IOAJTMHHOI
JKU3HBIO.

Wwma Tom (Tom) sBasieTcss yMeHBIIUTEIBbHON hopMoit umenu Thomas, KoTropoe o6o3HauaeT «0Jms-
Hell, IBOMHUK, Konusa» (twin). Tom He oTanuaeTca MHANBUAYAJIbHOCTBIO. TaAKMX KaK OH aBTOP pOoMaHa
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He pa3 BCTpevaJs B TO BpeMs. Bce OHU «KOMUU» OAHOTO ITPOTOTUIIA — OOTATOT0, BLICOKOMEPHOTO UeJIo-
BeKa ¢ H(GAHTUIbHBIMU, TTOPOI0 MPUMUTHUBHBIMY B3TJISAaMU Ha KU3HDb. [leHbI'M ABJIAIOTCA TOI eUH-
CTBEHHOI TIOYBOI, HA KOTOPOM MOKeT yaep:kuBaThbca Tom. VI3 5TO# MOYBHI BEIPACTAET TO, UTO CAM OH
cuUMTaeT MOPAJIbIO, HO UTO HA CAMOM JieJie OKa3bIBAETCS ee YPOIJIUBLIM U3BPAIlleHUEM.

damvunauda BrlokeHeH 03HAUAET «TOT, KTO IIPHUIIIES 13 paiioHa BrIoOKeHEeH» , pacmoJioskeHHOro B JIox
Jlomonze B Illornanauu. Takike 3TOT MTOITOHUM MOKET OBITH AHTJIMMCKON Bepcueil HeMeIKOro CJoBa
buchenhain, o3HauaioIiero «0yKoBbIii jec». Ham mpeacTaBigeTcs, UTO MOCJeIHUN BapuaHT Hauboaee
SAPKO PacKPBIBAET CYIITHOCTh JaHHOTO ImepcoHaka. HecmoTps Ha To, uto Tom 6orat, mMeeT BO3BMOIKHOCTD
TMOJIb30BAaThCA BCeMU OJaraMu ITMBUJIN3AIUY, €T0 UAeabl IPUMUTUBHEI, €T0 IPUHIIUIIBI TPOCTHI, eT0
CY:KIeHUA He OTJIMYAIOTCA TJIyOnHOM MbIcau. Y Takux Jiiofeli, pasneasioniuX B3raaasl Toma, HeMao.
Bce onu, Kak mepeBbda B JieCcy, UAEHTUUHLI B CBOUX yoekageHuAx. [lostonum ToM B COBOKYITHOCTH C TIO-
5TOHUMOM BbhIOKeHEeH CO3IaI0T COOMpPAaTEeNIbHBIN 00pas uesioBeKa ¢ HUBKMMU HPAaBCTBEHHBIMU UIeaIaMu.

OueHb UHTEPECHBI JKeHCKUe 00pas3sl poMmana: p3u, [[»xopman u MupTJi.

Ho3u Bprokenen — :xeHa Toma BriokeHeH. ABTOpP B OCHOBHOM HCIOJIB3YeT B poMaHe uMA [[33mu.
M. Kaysiu TOUHO ompefesieT CYITHOCTD [[931, Ha3hIBas ee «BOILIOIeHueM OoraTcTBas. [leficTBUTEb-
HO, UMEHHO JeHbI'u 00ycaaBInBaoOT xapaxkTep [as3u. [laske B ee ToJioce CIBIIITUTCA 3BOH MOHET.

TTosTonum Daisy BOCXOAUT K ApeBHEMY cJI0BY dages eage(day’s eye ), UCIONB3yETCA KAK YMEHb-
muTenbHaA Gopma ot ciaoBa Mapzapuma (Margaret). MaprapuTtka — IIBETOK, OeJible JIEIECTKU KOTO-
POT0 OKPYIKAIOT JKEJITYI0 CEPEeINHKY. BesIblil I[BeT JIeIeCTKOB — CMMBOJI HEBUHHOCTHU, HO TO JIUIIEL 00-
MaHYMBAasA BHEITHAA 000s0uKa. JKeaThIN 1IBeT HeceT HeraTuBHYIO KOHHOTamuoo. [ymia [[93u He 3HAET
JKaJIOCTU, OHA JKEeCTOKAa. 3a BHEITHeH 6esioil 000JI0UYKO0I CKPBIBAETCS TeMHAas CTOPOHA obpasa [lp3u. Pa-
MUInA My:Ka BbiokeHeH n00aBIsgeT 3HAUMMOCTD MOATOHUMY 931, UTO IPUBOAUT K 00pasdy *KeHIITUHBI
TMPUBJIEKATEIbHOI, HO B TO JKe BpeMsA IIparMaTUYHOM 1 mycToi. Kak mBeThl IpAYyTCA B TeHU IePEBLEB,
Tak u [p3u ocTaercsa B TeHU cBoero Mmyska Toma BrroKkeHeH.

O6pas [[93u cTaTu4YeH, paCKPLIBAETCA, B OCHOBHOM, Uepe3 CBA3b ¢ 00paszaMu APYTruX IMepcoHasKen:
Hesu u Towm, [a3u u [)xopaan. [lapannennsm xapaxtepos [p3u u [[)KopaaH, TO ecTh OAUHAKOBAA 3TU-
yecKas yIepOHOCTD 9TUX IIePCOHAKeH JelaeT NX JYXOBHO OUeHb OJIM3KIIMU.

Ixopman — cTpoiiHasdA, MaHepHas AEeBYIIKa, KOTopas BemeT cebsa JOBOJBHO caMoyBepeHHO. MM
H:xopnau (Jordan) Bocxoaut K HasBauuio pexu Mopaan Ha Biamsxuaem Bocroke. [I:kopmas MokeT OBITH
KaK MYXXCKUM, TaK 1 KeHCKuUM umeHeM. [losrorum /Jacopdan o3HaUaeT «Teyb BHU3» . M mepcoHaKa
XapaKTepu3yeT pa3sMepeHHYI0, 0eCcIIeuHyIo JKM3Hb TePOUHU, KOTOPas MeAJEeHHO IIJIBIBET M0 TeUeHUIO,
JIUIITb U3PeIKa IPeooJieBasd JKU3HEeHHbIe TPeIATCTBUA.

O6pa3 MupTts YUJICOH MHTEPECEH TEeM, UTO MMeeT COOCTBEHHOe 3HaUeHUe U B TOKEe BpeMs CyIIe-
CTBEHHO [OIOJHAET xapaktTepucTury Toma. MupTta — BomIoImieHUEe JIETKOMBICJIEHHOUN, KOPBICTHOM!
JKEHIITUHBI, KOTOpasa ABJIAETCA TUIUYHBIM 00pa3oM JO00BHUIBI. XapakTep MupPTJI pacKpbIBaeTcs BO
BTOPOIi Ty1aBe. MUPTJI, IPU BCeX CBOUX ITPETEH3UAX, BHAUNTEIBHO OJIMKe K OeJHAKAaM, YeM K 00TaThIM.
Bcesa saeprus MupTJI He cMOrJIa CIacTH €e, 1 B TOM, UTO BCIBIIIIKA dTOM sHEePruu OpPOoCHJIa ee IO KoJieca
MAIlIUHBI, eCTh CBOA 3aKOHOMEPHOCTh. B aTOM 3aMeTHA cxX0KecThb cyaed Mupra u 'aTcou.

TTosronum Mupma (Myrtle) mpoucxoaut ot ciaoBa myrtle, 4To B IepeBojie 03HAYAET « MUPT» — POJ
BEUHO3€eJIEHBIX JPEBECHBIX PACTEHUH ¢ OeJIbIMHU IIYHINCTLIMU IIBeTKaMu. B smoxy PeHeccamca BeuHo3e-
JIeHBIII MUPT CTaJ CMBOJIOM BEUHOMU JIIO0OBU, CYHpPYsKecKoil BepHocTu. O6pas MupTti B poMaHe He pea-
JIN3YeT HU OJHO U3 TAKMUX BBICOKMX KauecTB. Ham mpemcraBisercs, 4TO 3aMbICEJI aBTOPA COCTOSLI B TOM,
YTOOBI Ha KOHTPACTE IIOKAa3aTh BCIO HU3MEHHOCTh '€ PONHU, HOCAIell Takoe Oaropoauoe umsa. Cymnpy-
JKeCKas U3MeHa, Ha KOTOPYIO OHA TaK JIEKO UeT, ICUXO0JOrMYeCKY [IOATOTOBJIEHA JOJII'MMY I'OJaMU He-
yIoBJieTBOPeHHOCTH. MUpTII, He O0OpeMeHeHHAas H SBHAHUAMU, HU KYJIbTY PO, HU BOCOUTAHUEM, TOTOBA
Ha JIIo0bIe AeliCTBUSI.

aHuble IIPOBEIEHHOTO aHAJNM3a II0OKAa3ajl, YTO B POMAaHe KaKIbIM AHTPOIMOHUM OBbLI TIIATEIBHO
OPOAYyMAaH MUcCaATEeIEeM, KaKIbII IIO3TOHNM HeCeT OIpeeeHHbIA CMBICJI, CIIOCOOCTBYET CO3aHII0 00pasa
ImepcoHaka, obJiauaer B OIpeesIeHHY0 000J0UYKY, UTO II03BOJIAET UNTATE]0 IIPEICTaBUThL 00pas TaKo-
BBIM, KAKKUM €ro0 3ayMaJl aBTOP. BOJIBIITNHCTBO ITI09TOHNMOB ObLIN BBEJIEHbI aBTOPOM [IJIS YCUJIEHUS dKC-
IIpeccuy UMEHHU IIPU XapaKTePUCTUKE XYI0KeCTBEHHOr'0 00pasa U SIBJISAIOTCA aCCOIMATUBHBIMU MMeHa-
mu. HaumeHoBaHMe BTOPOCTEIIEHHBIX IIE€PCOHAKEH Uallle BCero IpeICTaBIeHO OMUCATeIbHBIMYU UMEHAMU.
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Anomayia. B cmammi posznsadaiombcs akmyanvhi npobaemu cyiacHoi onomacmuru. Memoio
0ocidxHcen s NOCMae AHALL3 81ACHUX iMmeH nepconadxcie pomany C. Piydxicepanvia « Berukxuii 'emcoi»,
w0 00360L5€ POSKPUMU 368’ A30K iMeHi zepos 3 11020 xYO0odcHim o06pa3om. Bueuenns imeni nepconaiicis 3
Ypaxys8aHHaM 11020 emuMon02il cnpuse 0iavul N02AUOLeHOMY AHANI3Y 3a0YMY NUCLMEHHUKQA.

Knwuosi cnosa: onomacmurxa, AHMPONOHIM, meKcm, 8AACHe iM’ 8, NOCMOHIM.

Summary. The article touches upon an important problem of literary onomastics. The main
objective of given investigation is to reveal connection between name of the characters on the one hand
and its artistic image on the other hand. The study of the names of the main characters is performed
taking into consideration the etymology, that contributes to more profound analysis of the author’s
message. The name of the character in any work of literature is its integral part that facilitates the
formation of artistic image.

Among the different branches of onomastics there is literary onomastics which implies all proper
names contained in the text and their function in it. Literary or poetic onomastics is closely related to
stylistics, poetics, linguistics, semantics. The extensive analysis of anthroponyms and their functions
in the work of literature help to reveal the major themes and motives of the composition, convey implicit
information, specify social status of the character, its national identity.

The given article is devoted to the studying of the dominant anthroponymsin the novel «The Great
Gatsby» by F. Scott Fitzgerald. The creative work of Fitzgerald has frequently been the subject of in-
vestigation. There exist numerous monumental works, dissertations, scientific research and articles,
devoted to the studying of different literary aspects of Fitzgerald’s creative work. The main aim of
given article is to reveal the author’s message with the help of «space of onyms».

The results of the performed investigation prove that every anthroponym in the novel was thor-
oughly developed and considered by the author, every poetonym bears definite meaning, contributes to
the creation of complete artistic image of the character, which enables readers to conceive that image
the way the author intended it to be. The great number of poetonyms were introduced by the author to
intensify the expression of the character’s names. The denomination of secondary characters is pre-
sented by descriptive names.

Key words: onomastics, anthroponym, text, proper name, poetonym.
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PPA3EOJIOIN4YHICTb KOJIOPATUBIB
(HA MATEPIAJTI ®PA3EOJIOM3MIB AHIMTIIMCbKOI MOBW)

HesBaskarouu Ha Te, IO KOJIipHA JIEKCHKA € IOCTIiHHUM O6G’€KTOM eKCIepUMEHTYBaHHSA B
pisHOMaHITHUX JIHIBICTHUHUX TEOPisiX, ajie 0COOJIMBOCTI il BJKMBAHHSA Y CKJIaai ppas3eooriuuamx oqu-
HUIb AOCJiIKeH1 HeMOBHICTIO. ¥ TOM Uac, AK BUBUYEHHS KOJIbOPOCUMBOJIIB KPi3hb IpuaMy (hpaseosiorii
JoIroMara€e OTPUMYBATHU I'DYHTOBHY iH(popMAIlito Ipo IijJicHy KapTUHY CBiTY, IIPO I[iHHOCTI, AKi Xapak-
TEePU3YIOTh TOU YU iHIIIUHA €THOC.

Meta po6Gotu — mociaiguTm (GpaseosOTiUYHY IPOAYKTHUBHICTH, BMKUBAHICTH i ()paseosoTiuHICTH
kosopaTtusis (gauai KT) y ckiani ¢ppaseonoriuaux oguanis (gaai @0) B auraificbKii MoBi.

Marepiaa gocaigkeHHA OTPUMAHO METOOM CYIIiJIbHOI BUOIPKHU 3 8 JeKcuKorpaiuHux mxepest i
TBOPiB aHTJIificbKUX Ta aMepuKaHchbKuX aBTOpiB XIX-XXI ct. ChhopMoBaHA TAKUM UMHOM KapTOTeKa
Hagiuye 1 180 @O i3 kosopaTuBaMu y JeKcukorpapiuuux mrepenaax ta 195 @O y xyao:KHiX TBOpax.
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